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Bonjour à toutes et à tous,
Bienvenue à Courchevel,
 
Année après année, la commune de Courchevel, associée aux différents 
partenaires de la station, multiplie les initiatives pour favoriser l’accueil et 
l’intégration des travailleurs saisonniers, notamment en matière de logement, 
de transport, de santé et d’emploi.

Grâce à ce guide, vous trouverez les renseignements indispensables pour 
faciliter votre vie quotidienne dans la station et vous permettre de profiter 
pleinement de votre saison à Courchevel.

Nous vous souhaitons un excellent hiver !
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We wish a warn,
Welcome to everyone in Courchevel,

Year after year, in cooperation with the resort’s partners, Courchevel is very proactive in 
improving the welcoming and the integration of seasonal workers, particularly concerning 
accommodation, transport, health and employment.

With the help of this practical guide, you will find all you need to make your life easier in the 
resort and to enable you to make the best of your season in Courchevel.

Have a great winter!

Situation 		   4

Transport 	  5

Stationnement 	  6-7

Logement 	  8

Association Saison Fun 	  9

Courchevel Emploi - France services 	  10-11

Santé & social 	  12-13

Ski & loisirs 	  14-15

Éco-gestes 	  16

Infos pratiques 	 17

Numéros utiles 	  18

Location 		   4
Transport 	  5
Parking 	  6-7
Accommodation 	  8
Saison Fun association 	  9
Courchevel Emploi - France services  	  10-11
Health & social 	  12-13
Skiing & leisure 	  14-15
Eco-responsibility 	  16
Useful information 	  17
Useful phone numbers 	  18

Sommaire



4 5  

La commune s'étend de Vignotan - La Perrière à Courchevel 1850 et 
comprend cinq niveaux de station : Courchevel Le Praz, Courchevel La Tania, 
Courchevel  Village, Courchevel Moriond et Courchevel 1850.

Située au sein des 3 Vallées, le plus grand domaine skiable au monde, Courchevel 
fait figure de référence internationale parmi les stations de sports d'hiver.

Carte interactive :
www.mairie-courchevel.com/Découvrir Courchevel

Situation

Location

The town extends from Vignotan - La Perrière to Courchevel 1850 with 5 ski resort 
levels: Courchevel Le Praz, Courchevel La Tania, Courchevel Village, Courchevel Moriond 
and Courchevel 1850.

Located within Les 3 Vallées, the largest ski area in the world, Courchevel is an 
international benchmark among winter sports resorts.

Interactive map :
www.mairie-courchevel.com/Découvrir Courchevel

Transport
NAVETTES GRATUITES
Un service de bus gratuit dessert les différents niveaux de Courchevel ainsi que 
les hameaux et les villages voisins.
Horaires : www.mairie-courchevel.com
Dépliants disponibles dans les Offices de Tourisme

REMONTÉES MÉCANIQUES URBAINES
g Du 6 décembre 2025 au 19 avril 2026
g Télécabines du Praz et des Grangettes ouvertes de 7 h 30 à 23 h 30
g Télécabine du Jardin Alpin ouverte de 8 h 35 à 19 h 10
g Forfait RMU saison (97 €)
www.s3v.com

COVOITURAGE
Pour des déplacements responsables, pensez au covoiturage.
Deux solutions sans frais : Covoit'Go et BlaBlaCar Daily.
www.mairie-courchevel.com  BlaBlaCar Daily

Transport
FREE SHUTTLES
A free shuttle bus service covers the different levels of Courchevel as well as neighboring villages.
Schedule: www.mairie-courchevel.com
Brochures available in the Tourist Offices
URBAN LIFTS
g From December 6th 2025 to April 19th 2026
g Courchevel Le Praz and Grangettes gondolas open from 7.30am to 11.30pm
g Jardin Alpin gondolas open from 8.35am to 7.10pm
g Accessible for non-skiers with a special urban ski lift season pass (97 €)
www.s3v.com
CARSHARE
For responsible travel, think about carsharing.
Two free solutions: Covoit'Go and BlaBlacar Daily.
www.mairie-courchevel.com 
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Stationnement
ATTENTION DÉNEIGEMENT
Les opérations de déneigement sont signalées par des panneaux installés 48  h 
avant. Pensez à déplacer votre véhicule (risque de mise en fourrière).

Rappel : en Savoie, les équipements spéciaux sont obligatoires sur les véhicules 
légers du 1er novembre 2025 au 31 mars 2026 inclus (des contrôles peuvent 
être effectués).

PARKINGS COUVERTS
Informations, tarifs et réservations uniquement en ligne :
Courchevel Parc Auto 
courchevelparcauto.mairie-courchevel.com

Parkings La Croisette, Bellecôte, 
Cimes Blanches, des Grangettes

et Dou du Midi :
45 premières minutes de 
stationnement gratuites

Parking de l'Alpinium :
1 h 30 de stationnement 

gratuite
Tarif nuit (de 20 h 30 à 8 h) : 5 €

La Croisette, Bellecôte,
Cimes Blanches, Grangettes
and Dou du Midi car parks:

First 45 minutes free
Alpinium car park:

Free parking during the 1st hour and a half 
Parking 5 € a night

(From 8.30pm to 8.00am)

COVERED CAR PARKS
Information, rates and bookings only available online.
Info: Courchevel Parc Auto 
courchevelparcauto.mairie-courchevel.com

CAUTION DURING SNOW CLEARANCE

Snow clearing operations are sign posted two days in advance.
Make sure you move your car (risk of impounding). 

Reminder :
In Savoie, winter equipment for light vehicles is mandatory from November 1st 2025 to 
March 31th 2026 (controls may be carried out).

Car parks
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LOGEMENTS SAISONNIERS RÉSERVÉS PAR LES 
EMPLOYEURS
Le Centre communal d’action sociale (CCAS) accueille près de 560 salariés 
dans l’ensemble de ses résidences. La réservation annuelle se fait par les 
employeurs : les demandes sont effectuées auprès du CCAS et les logements 
sont mis à disposition des socioprofessionnels de la station pour une année.

LOGEMENT D’URGENCE
Appelez le 115 (numéro vert de veille sociale)
Une personne vous indiquera les coordonnées du lieu d’accueil le plus proche, 
à Albertville ou à Saint-Jean-de-Maurienne. 

INFORMATION
Pour toute question relative au logement, contactez l'ADIL* de la Savoie et la 
plateforme logement de la Savoie.
www.adil73.org
* ADIL : service public offrant des informations juridiques et financières neutres sur le logement.

Logement

Accommodation
SEASONAL ACCOMMODATION BOOKED BY THE EMPLOYERS
The CCAS (municipal social centre) accommodates up to 560 seasonal workers over the 
winter in its lodgings. The annual booking is made by the employer: applications are sent 
to the CCAS and accommodation is provided to the employer for one year.
EMERGENCY ACCOMMODATION
Call 115 (tell-free social services number)
Someone will give you the contact details of the nearest centre in Albertville or    
Saint-Jean-de-Maurienne. 
INFORMATION
For any questions related to housing, contact the ADIL* and the Savoie accommodation 
service.
www.adil73.fr (seasonal and accommodation section)

* ADIL : public service providing impartial legal and financial information about housing.

AVANTAGES SAISONNIERS
L'association Saison Fun, soutenue par la mairie, propose aux saisonniers des 
avantages tarifaires : forfaits de ski, Aquamotion, commerces, restaurants, 
prestataires de services et de loisirs.
Des réductions de 10 % à 20 % auprès de nombreux commerçants.
Des animations sont également proposées pendant la saison.
Tarif : 10 € adultes / 5 € enfants ayants droit scolarisés.

COMMENT ADHÉRER ?
Adhésion en ligne uniquement :
g www.saisonfunasso.com
g  Page SaisonFun Asso

Association
Saison Fun

Saison Fun association
SEASONAL WORKERS' BENEFITS
The Saison Fun association is supported by the town hall and offers pricing benefits 
to the seasonal workers : ski passes, Aquamotion, shops, restaurants, service and leisure 
providers.
-10 % to -20 % with many shopkeepers.
Entertainments are also available during the season. 
Rates : 10 € adult / 5 € child entitled to education

HOW TO JOIN?
Online membership only:
g www.saisonfunasso.com
g   SaisonFun Asso
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Courchevel Emploi
France services

Labellisé France services depuis le 1er janvier 2021, Courchevel Emploi est un 
lieu de ressources. Vous y trouverez un accompagnement pour vos démarches 
administratives (France Travail, Caisse d’allocations familiales, Sécurité sociale, 
impôts, organismes sociaux, logement, santé, juridique) et des informations 
relatives à l’emploi et à la formation. De nombreuses offres d’emploi locales y  
sont également proposées.

Des ordinateurs sont à votre disposition pour vos démarches administratives ou 
en lien avec votre recherche d’emploi.

À l’entrée de Courchevel 1850
Immeuble La Sàretta
372 rue des Tovets

Du lundi au jeudi
9 h - 12 h 30 / 13 h 30 - 17 h 30

Vendredi
9 h - 12 h 30 / 13 h 30 - 16 h 30

courchevelemploi.mairie-courchevel.com
 F L I Courchevel Emploi - France services

04 79 00 01 01

Courchevel Emploi
France services

Labeled France services since January 1st 2021, Courchevel Emploi is a place where you 
will find support for your administrative procedures (employment, family allowance, social 
security, taxes, social organisations, housing, health, legal) and information related to work 
and training. Many local job offers are also offered by the service. 

Self-service computers are available for your administrative procedures or job search.

At the entrance of Courchevel 1850
Immeuble La Sàretta
372 rue des Tovets

Monday to Thursday
From 9.00am to 12.30pm
From 1.30pm to 5.30pm

Friday
From 9.00am to 12.30pm
From 1.30pm to 4.30pm

courchevelemploi.mairie-courchevel.com
 L I Courchevel Emploi - France services

+33 (0) 479 00 01 01
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Santé & social
JOURNÉE SANTÉ ET PRÉVENTION
(DÉPISTAGES ET VACCINS)
GRATUIT ET SANS RDV
Mardi 6 janvier 2026, 10 h 30 - 17 h 30, salle de la Croisette,
Courchevel 1850.
g Dépistage anonyme du sida, des hépatites et des IST (il n’est pas nécessaire 
d’être à jeun).

Mardi 13 janvier 2026, de 10 h 30 à 17 h 30, salle de la Croisette,
Courchevel 1850.
g Mise à jour de vos vaccinations (apportez votre carnet de santé).
g Résultats des tests de dépistage.
Infos : hôpital de Chambéry - Espace de santé publique
04 79 96 51 52

DIFFICULTÉS SOCIALES
Anne-Laure CHEVRIER et Valentine BELLON, assistantes sociales (sur RDV),
Centre social Moûtiers/Bozel.
04 79 44 54 23
Centre communal d’action sociale (CCAS) de Courchevel.
04 79 08 48 85

ADDICTIONS
L’association Le Pélican vient à votre rencontre dans les résidences pour les 
saisonniers du CCAS. Possibilité de RDV.
g Point sur vos consommations (alcool, cannabis, opiacés, etc.).
g Information sur les produits et les risques, accompagnement.
g Mise à disposition de matériel de réduction des risques.
04 79 37 87 00 - 06 37 89 52 63

Health & social
HEALTH DAY (TESTING AND VACCINES)
FREE and without appointment
Tuesday January 6th 2026 - From 10.30am to 5.30pm
Salle de La Croisette in Courchevel 1850
g AIDS, hepatitis, STD testing (you can eat before).

Tuesday January 13th 2026 - From 10.30am to 5.30pm
Salle de La Croisette at Courchevel 1850
g Update your vaccines (bring your health records).
g Test results.
Info: Chambéry hospital, public health center: +33 (0) 479 96 51 52

SOCIAL DIFFICULTIES
Contact Anne-Laure CHEVRIER et Valentine BELLON, social workers (by appointment only).
+33 (0) 479 44 54 23
or CCAS (municipal social centre)
+33 (0) 479 08 48 85

ADDICTIONS
The association Le Pélican will come to meet you in your seasonal worker lodgings run 
by the CCAS (municipal social centre). Meeting possible.
g Reviews of your consuming habits (alcohol, drugs, opiates, etc.).
g Product and risk information and help if you need it.
g Provision of risk reduction equipment.
+33 (0) 479 37 87 00 - +33 (0) 637 89 52 63
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Ski & loisirs
DOMAINE SKIABLE
OUVERTURE LE 5 DÉCEMBRE 2025
FORFAITS DE SKI
Tarifs préférentiels pour les forfaits saison en adhérant à l'association Saison Fun 
(voir p. 9). Donne accès aux remontées mécaniques urbaines.
www.saisonfunasso.com

COURS DE SKI
La station compte quatre ESF à Courchevel 1850 (et son antenne à Courchevel 
Le Praz), Moriond, Village et La Tania, et plusieurs écoles privées.

SKI DE FOND
Accès gratuit aux pistes.
www.mairie-courchevel.com

MÉDIATHÈQUE ET MICRO-FOLIE 
Espace culturel numérique et participatif - L'Alpinium - Courchevel Le Praz
mediatheque.mairie-courchevel.com - 04 58 83 01 22

PATINOIRE
Le Forum - Courchevel 1850
www.patinoirecourchevel.com

AQUAMOTION
Centre aqualudique et bien-être 
et mur d'escalade
Tarifs préférentiels (sur présentation 
de la carte Saison Fun).
aquamotioncourchevel.com

ÉVÉNEMENTS/ACTIVITÉS
www.courchevel.com

ANIMATIONS SPÉCIALES 
SAISONNIERS

 Les saisonniers de Courchevel
 Courchevel au fil des saisons
 Les saisonniers Courchevel

SKI AREA - OPENING ON DECEMBER 6TH 2025
SKI PASSES
Get preferential rates on the Courchevel valley season pass by joining the Saison Fun 
association (see page 9). Gives access to urban ski lifts.
www.saisonfunasso.com
SKI LESSONS
The resort has four ESF schools: Courchevel 1850 (with its branch in Courchevel Le Praz), 
Moriond, Village, La Tania and several independent ski schools.

CROSS-COUNTRY SKIING
Free access to the slopes.
MEDIA LIBRARY AND MICRO-FOLIE
A digital cultural space offering access to virtual museum collections and creative workshops.
Alpinium - Courchevel Le Praz
mediatheque.mairie-courchevel.com - +33 (0) 458 83 01 22

ICE RINK
Courchevel 1850
www.patinoirecourchevel.com
AQUAMOTION
Aqualudic and wellness centre and 
climbing wall
Preferential rate (upon presentation of the 
Saison Fun card).
aquamotioncourchevel.com
EVENTS AND ACTIVITIES
www.courchevel.com
SPECIAL SEASONAL EVENTS

 Les saisonniers de Courchevel
 Courchevel au fil des saisons
 Les saisonniers Courchevel

Skiing & leisure

AUDI FIS
COUPE DU MONDE

DE SKI ALPIN

16 DÉCEMBRE 2025
SLALOM NOCTURNE 

FEMMES
STADE ÉMILE-ALLAIS

14-15 MARS 2026
SUPER-G DESCENTE

HOMMES
PISTE DE L’ÉCLIPSE

AUDI FIS
SKI WORLD CUP

DECEMBER 16TH 2025
WOMEN’S

NIGHT SLALOM
ÉMILE-ALLAIS STADIUM

MARCH 14TH-15TH 2026
MEN’S

SUPER-G DOWNHILL
L’ÉCLIPSE
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ILLIWAP
Téléchargez l’application pour suivre l’actuatité de la commune : événements, 
travaux, agenda, infos pratiques, etc.
Infos spécifiques saisonniers : station L’ESSENTIEL DU SAISONNIER.

BULLETIN MÉTÉO
Infos météo, ouverture des pistes et webcams
g www.courchevel.com

Participez à la préservation de la montagne.
Ne jetez plus vos mégots par terre et procurez-vous des cendriers de poche 
auprès de Courchevel  Emploi - France services ou de Courchevel Tourisme. 

En collaboration avec l’association Man of the day - Montagne Propre.

Éco-gestes Infos pratiques

Useful information
ILLIWAP
Download the town mobile application to follow the updates: events, works, agenda, 
practical information, etc.
Seasonal specific information : L’ESSENTIEL DU SAISONNIER tab.

WEATHER REPORT
Information concerning the weather forecast, opening times of the ski runs and the 
webcams.
g www.courchevel.com

Take part in the conservation of our beautiful mountain.
Do not throw away cigarette butts and get a pocket ashtrays at Courchevel Emploi-
France services or at the Tourist Office welcome desks. 

In partnership with the association Man of the day - Montagne Propre.

Eco-responsibility

Illiwap
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SERVICES ADMINISTRATIFS
Administration services
SMairie - Town hall
Accueil et logements
Reception and accommodation
04 79 08 24 14
Services techniques (déneigement) 
Technical services (snow clearing)
04 79 08 24 74
Numéro vert d’urgence technique
Technical emergency free call
0 800 008 902
Courchevel Parc Auto
04 79 08 48 78
Police municipale
Local police
04 79 08 34 69
S Gendarmerie
Police office
04 79 08 26 07 ou le 17 
 

SANTÉ & SOCIAL
Health & social
S  CCAS (Centre communal 
d'action sociale)
04 79 08 48 85
SSécurité sociale
CPAM de Savoie
Social security
36 46
SViolences conjugales
Domestic violence
39 19
SFrance Victimes
116 006
SSOS Amitié
SOS Friendship
04 50 27 70 70
(numéro en Savoie)
01 46 21 46 46
(SOS helpline)
SNuméro national prévention
du suicide
National suicide prevention hotline
31 14

POMPIERS
Situation de péril
ou d’accident
Firefighters emergency
or accident situation
18

Find
all the information on

www.mairie-courchevel.com

Numéros utiles
Useful phone numbers

MÉDECINS - Doctors
Urgences médicales
Emergencies
15 / 112
SCOURCHEVEL 1850
Cabinet Drs GURTNER-CHEDAL-MAIN
04 79 08 26 40
Dr Cyril DUCROS
04 79 08 20 03
Dr Aude JONCQUIERT-LATARJET
04 79 08 29 60
SCOURCHEVEL MORIOND
Centre médical Drs CALLOCH-
COURTOIS-DELAVENNAT
04 51 62 16 91

Retrouvez
toutes les infos
détaillées sur

www.mairie-courchevel.com
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Jeudi 5 février 2026
INEOS CLUB HOUSE
COURCHEVEL 1850
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SALON
DE L’EMPLOI
HÔTELLERIE-RESTAURATION

HOTEL-RESTAURANT

Thursday February 5th 2026
INEOS CLUB HOUSE
COURCHEVEL 1850

JOB FAIR


